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Неопубликованные фрагменты 
«Сутры золотого блеска» (SI 1895, SI 3034-1) 
из санскритской коллекции ИВР РАН 
 
А.В. МЕШЕЗНИКОВ 
Институт восточных рукописей РАН 
Санкт-Петербург, Россия 
 
 
DOI: 10.55512/WMO683537 
 

Статья поступила в редакцию 12.08.2025. 
 
А н н о т а ц и я : Статья посвящена двум ранее не опубликованным центральноазиатским рукопис-
ным фрагментам на санскрите из Сериндийского фонда ИВР РАН (SI 1895, SI 3034-1), содер-
жащим отрывки из текста «Суварнабхасоттама-сутры» (санскр. Suvarṇabhāsottama-sūtra — 
«Сутра золотого блеска, лучшая [среди сутр]»). «Сутра золотого блеска» — один из наиболее 
популярных буддийских текстов традиции махаяны, получивший широкое распространение  
в Центральной Азии и на Дальнем Востоке. Данная сутра существует в большом количестве 
текстов на различных языках, при этом многое остается неопределенным в отношении проис-
хождения и составления оригинального санскритского сочинения, в истории бытования раз-
личных редакций сутры и их соотношении. Уникальность санскритских фрагментов из Цен-
тральной Азии заключается в том, что они представляют собой наиболее ранние из дошедших 
до нас текстов этой сутры на санскрите. Добытые в городах-оазисах Таримского бассейна в до-
статочно фрагментированном виде рукописи «Суварнабхасоттама-сутры» разнесены по различ-
ным хранилищам мира, включая Сериндийский фонд ИВР РАН, в санскритской части которого 
к настоящему времени выявлено 9 фрагментов сутры. Публикуемые в статье фрагменты, по 
всей видимости, относились к двум разным рукописным спискам, выполнены на бумаге, запи-
саны раннетуркестанским брахми (тип 2) и на основании палеографии датируются V–VI вв. н.э. 
Статья включает описание, транслитерацию, сопоставление с критическим изданием, перевод 
и факсимиле двух рукописных фрагментов. 
 
К л ю ч е в ы е  с л о в а : санскритские рукописи, Сериндийский фонд ИВР РАН, «Сутра золотого 
блеска», Хотан. 
 
Д л я  ц и т и р о в а н и я : Мешезников А.В. Неопубликованные фрагменты «Сутры золотого блеска» 
(SI 1895, SI 3034-1) из санскритской коллекции ИВР РАН // Письменные памятники Востока. 
2026. Т. 23. № 1 (вып. 64). С. 5–16. DOI: 10.55512/WMO683537. 
 
О б  а в т о р е : МЕШЕЗНИКОВ Артем Владимирович, кандидат исторических наук,  
научный сотрудник, Лаборатория Сериндика, Институт восточных рукописей, Российская ака-
демия наук (Санкт-Петербург, Россия) (mesheznikoff@yandex.ru). ORCID: 0000-0002-8883-
1284. 
 

© Мешезников А.В., 2026 
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«Суварнабхасоттама-сутра» (санскр. Suvarṇabhāsottama-sūtra — «Сутра золотого 
блеска, лучшая [среди сутр]») — один из наиболее популярных буддийских текстов 
традиции махаяны, получивший широкое распространение в Центральной Азии и на 
Дальнем Востоке в большом количестве текстов на различных языках. Однако, что 
касается санскритских памятников этого сочинения, следует особо подчеркнуть, что 
многое остается неопределенным в отношении происхождения и составления ориги-
нального текста сутры, в истории бытования различных ее редакций и их соотноше-
нии. В этом смысле необходимо отметить уникальность санскритских фрагментов из 
Центральной Азии: наиболее ранние части из ныне имеющихся санскритских текстов 
датируются приблизительно V в. и представлены именно в рукописях из государств-
оазисов Таримского бассейна (совр. Синьцзян), входивших в так называемую Серин-
дию — историческую территорию в восточной части Центральной Азии, ставшую 
контактной зоной на периферии между Китаем, Индией и Средним Востоком, где 
пересекались различные религиозные традиции и происходили активные культурные 
взаимодействия на маршрутах Великого шелкового пути. 

В I тыс. н.э. субрегионы Сериндии, оазисные города-государства, опоясывавшие 
Таримский бассейн, являлись перевалочными пунктами торговых караванов. Следст-
вием торговой активности на Великом шелковом пути стал не только экономический 
рост городов Сериндии, но и продвижение из Индии в Центральную Азию северного 
буддизма: вместе с караванами через оазисы Таримского бассейна шли религиозные 
проповедники, «вооруженные» рукописями канонических буддийских произведений 
на санскрите. В результате такие города Сериндии, как Хотан, Турфан, Куча, Кашгар 
широко восприняли индобуддийскую культуру, стали центрами хранения, перепис-
ки, распространения и перевода санскритских рукописных текстов и проводниками 
буддийско-санскритской традиции в Центральной Азии в домусульманский период. 

Одним из ведущих центров буддийской культуры в Сериндии являлся южный суб-
регион, город-государство Хотан, о чем свидетельствуют многочисленные письмен-
ные источники, обнаруженные в ходе научных экспедиций в Сериндии в конце 
XIX — начале XX в. Так, хотанские памятники индийской письменности составляют 
наиболее обширный сегмент санскритской коллекции Сериндийского фонда ИВР 
РАН. Данные источники отражают огромную популярность канонических сутр маха-
янской традиции в период бытования санскритских рукописей на бумаге, переписы-
ваемых непосредственно в Хотане V–IX вв. н.э.1. При этом древнейший пласт хотан-
ских рукописных текстов на бумаге, записанных так называемым раннетуркестан-
ским брахми (тип 2) и условно датируемых V–VI вв., включает фрагменты санскрит-
ской «Суварнабхасоттама-сутры». 

Оригинальный санскритский текст этой сутры формировался и видоизменялся в 
течение нескольких столетий, о чем свидетельствуют различные редакции, зафикси-
рованные в переводах. С санскрита сутра переводилась изначально на китайский 
язык: в китайский буддийский канон включены несколько версий сутры, отличаю-
щиеся друг от друга количеством глав, — краткая (18 глав), средняя (24) и простран-
ная (31). До обнаружения в Центральной Азии санскритских рукописей наиболее ран-
                              

1 Обнаруженные в Хотане более ранние санскритские рукописные тексты (до V в.), записанные на 
пальмовых листьях или бересте индийскими вариациями письма брахми (кушанское брахми и 
индийское гупта), по всей видимости, были составлены еще в Индии и привезены религиозными 
проповедниками. Береза и пальмовый лист не встречались к северу от Гималаев, на юге Сериндии. 
Родным писчим материалом для Хотана служило дерево, а с середины I тыс. н.э. в широкое 
употребление вошла бумага местного производства. 
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ним из дошедших до нас текстов сутры, считался вариант, запечатленный в китай-
ском переводе центральноазиатского монаха Дхармакшемы (曇無讖 Tanwuchen; 385–
433) в 420 г. (Suvarṇabhāsottamasūtra 2015: 249). Версия в переводе Дхармакшемы 
состоит из 18 глав, и именно она считается наиболее близкой к санскритским текстам. 

В течение VI–VII вв. было выполнено еще несколько переводов на китайский 
язык. Вторую по хронологии каноническую версию текста «Сутры золотого блеска», 
известную в виде компиляции на основе нескольких переводов, составил в 597 г. мо-
нах Баогуй (寶貴 Bâoguì). В этой версии 18 глав перевода Дхармакшемы дополнены 
выдержками из других переводов, выполненных Парамартхой (眞諦 Zhēn-dì; 499–
569), Яшогуптой (稱藏 Chēng-cán; 557–581) и Джнянагуптой (志德 Zhì-dé; 523–600) 
(Nanjio 1883: 43). 

В 703 г. сутра была переведена на китайский язык буддийским монахом И-цзином 
(義淨 Yì-jìng; 635–713), и это наиболее пространная версия «Сутры золотого блеска», 
состоящая из 31 главы (Suvarṇabhāsottamasūtra 2015: 249). Данный перевод впослед-
ствии пользовался большим спросом, и в процессе распространения буддийского 
учения послужил исходным текстом для последующих переводов на тибетский, тан-
гутский, староуйгурский, монгольский и другие языки. 

Санскритские тексты «Суварнабхасоттама-сутры» в наиболее полном виде сохра-
нились не в Центральной Азии, а в значительно более поздних списках — в рукопи-
сях записанных непальским письмом2. Поэтому научные исследования санскритских 
текстов «Сутры золотого блеска» изначально основывались на материале сравни-
тельно поздних источников: основная масса санскритских рукописей непальской 
традиции относится к XVII–XX вв. Одна из ранних непальских рукописей, предполо-
жительно XVI в., частично сохранившаяся на пальмовых листьях, находится в Кем-
бриджском университете (так называемая рукопись G), а более полная рукопись на 
бумаге, датируемая 1581 г. (рукопись J), хранится в библиотеке Tōyō Bunkō (東洋 
文庫 «Восточная библиотека») (Suvarṇabhāsottamasūtra 2015: 249). 

Непальские рукописи легли в основу наиболее авторитетного издания санскрит-
ского текста «Суварнабхасоттама-сутры» в 1937 г., выполненного немецким ученым 
Й. Нобелем (см.: Nobel 1937). Текст был представлен в латинской транслитерации, 
подготовленной на основе санскритской рукописи G и еще шести более поздних ру-
кописей из Непала (Skjærvø 2004: xxxiii). Два издания, которые были сделаны до 
публикации Й. Нобеля (самое первое индийское издание Ш.Ч. Даса и Ш.Ч. Шастри, 
только первый раздел которого был опубликован в 1898 г., и японское издание, подго-
товленное Б. Нандзё и опубликованное Х. Идзуми в 1931 г.), а также издание С. Баг-
чи (1967) были неполными или в некоторой степени менее удачными, поэтому ис-
следователи «Суварнабхасоттама-сутры» ориентируют свои штудии в основном на 
немецкое издание. Данный труд, однако, также не является всеобъемлющим, по-
скольку в силу очевидных причин, а именно ввиду еще малой на тот момент изучен-
ности рукописей из Центральной Азии, Й. Нобель не мог учесть в своей работе мно-
гих фрагментов на письме брахми. В этом отношении особо следует выделить труд 
норвежского ученого П.О. Шерве (Skjærvø 2004), который в своем издании учитывал 
и опирался уже на значительно большее количество текстов, фрагментов из оазисов 
Сериндии, причем не только на санскрите, но и на местном хотаносакском языке. 
                              

2 «Суварнабхасоттама-сутра» входит в число Девяти Провозглашений Дхармы (санскр. nava 
dharmaparyāya) — группу особо почитаемых, сохранившихся на санскрите текстов, которые состав-
ляют канон буддизма в Непале. 
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Благодаря центральноазиатским находкам в конце XIX — начале XX в. были от-
крыты санскритские рукописи «Суварнабхасоттама-сутры», записанные одной из 
центральноазиатских разновидностей письма брахми. Добытые в оазисах Таримского 
бассейна в достаточно фрагментированном виде, представляя собой по большей час-
ти некрупные обрывки, эти рукописные фрагменты разнесены сейчас по разным ру-
кописным хранилищам мира. Всего на сегодняшний день известно более 80 фраг-
ментов, большинство из которых хранятся в Британской библиотеке в Лондоне (бо-
лее 50 единиц)3. В санскритской части Сериндийского фонда ИВР РАН на данный 
момент выявлено девять фрагментов. Они хранятся в пяти подколлекциях Сериндий-
ского фонда, названных по именам ученых и дипломатов, внесших вклад в формиро-
вание петербургского собрания памятников сериндийской письменности: три фраг-
мента — в подколлекции Н.Ф. Петровского (SI 1895; SI 3034-1; SI 3045), еще три —  
в подколлекции М.И. Лаврова (SI 3329-1, 2, 3), один — в собрании М.М. Березовско-
го (SI 2998/6), один — в собрании С.Е. Малова (SI 4524) и один — в собрании 
С.Ф. Ольденбурга (SI 4646). 

Примечательно то, что до сих пор опубликовано достаточно малое количество 
санскритских фрагментов «Сутры золотого блеска». Фрагменты из коллекции М.И. Лав-
рова были изданы Э.Н. Темкиным (Tyomkin 1995). Еще два фрагмента — SI 3045 и 
SI 4646 — опубликованы сравнительно недавно (Mesheznikov 2023). Издание остав-
шихся фрагментов позволит существенно продвинуться в деле введения в научный 
обиход санскритских рукописей «Сутры золотого блеска». В то же время изучение 
санскритских текстов из Сериндийского фонда продолжается, и не исключено, что 
среди пока не исследованных материалов в дальнейшем будут выявлены и другие 
фрагменты, содержащие отрывки «Суварнабхасоттама-сутры». 

 
Описание фрагментов SI 1895 и SI 3034-1 

 
Оба фрагмента выполнены на светло-коричневой бумаге хотанского происхожде-

ния и, как уже отмечалось, записаны раннетуркестанским брахми (тип 2), что позво-
ляет условно датировать их V–VI вв. н.э. При этом, насколько можно судить по дру-
гим внешним характеристикам, публикуемые фрагменты относились к двум разным 
рукописным спискам «Суварнабхасоттама-сутры».  

Фрагмент SI 1895 (Ил. 1а–б). Размер 7,4×11,6 см. Представляет собой правый 
край листа потхи — сохранилось правое поле (0,5 см). Текст записан на вержирован-
ной4 бумаге (6 линий верже в 1 см) на обеих сторонах листа, на лицевой стороне 
сильно затерт. С учетом утрат и повреждений по краям на каждой стороне насчиты-
вается по 6 строк текста из, предположительно, исходных 10 строк5, межстрочный 
интервал составляет 1,1 см. 
                              

3 Таблица с шифрами хранения, распределением по коллекциям и соотнесением сериндийских 
санскритских фрагментов с главами из «Сутры золотого блеска» приведена в работе П.О. Шерве 
(Skjærvø 2004: xxxiii–xxxv). При этом несколько фрагментов «Суварнабхасоттама-сутры» из Серин-
дийского фонда, в том числе публикуемые в данной статье, до недавнего времени не были отож-
дествлены и, как следствие, не могли быть учтены П.О. Шерве. 

4 В рукописях из Хотана можно встретить разные типы бумаги: высокого качества с идеально 
измельченной бумажной массой, ровной и гладкой поверхностью и четко просматриваемой на 
просвет сеткой полос верже (линий, образованных отпечатком решетки сита из конского волоса — 
формы для отливания бумажного листа), а также с плохо приготовленной бумажной массой, 
крупными фрагментами неизмельченной фибры и без каких-либо следов сетки линий верже. 

5 Публикуемый фрагмент SI 1895 мог относиться к одному и тому же рукописному списку, что и 
фрагмент SI 3045 (см.: Mesheznikov 2023), на что указывает ряд внешних сходств и близкое рас-
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Фрагмент SI 3034-1 (Ил. 2а–б). Размер 7,6×12,8 см. Фрагмент центральной части 

листа, частично сохранилась область вокруг отверстия для брошюровки (как прави-
ло, находится ближе к левому краю листа). Верхний и нижний края листа четко про-
сматриваются, что дает основание принять количество сохранившихся строк за ис-
ходное — по 6 с обеих сторон. Расстояние между строк — 1–1,2 см. Бумага вержиро-
ванная (5 вержеров в 1 см). 

 

  
 
 
 
 

 
Содержание фрагментов 

 
Текст фрагментов был соотнесен с вышеупомянутым изданием непальских санск-

ритских рукописей Й. Нобеля. Отталкиваясь от совпадений с полным текстом руко-
писей из Непала, удалось установить, что публикуемые фрагменты относятся к двум 
разным главам «Сутры золотого блеска»: фрагмент SI 1895 содержит текстовый от-
рывок из главы VI «Caturmahārāja-parivarta» («Четыре великих царя»), а фрагмент 
SI 3034-1 — из главы XIII «Susaṃbhava-parivartaḥ» («Сусамбхава»). 
                                                                                                                                                                                         
положение текстовых отрывков, представляющих соседние части главы VI сутры «Caturmahārāja-
parivarta» («Четыре великих царя»). При этом фрагмент SI 3045 не имеет утрат по верхнему и ниж-
нему краям и содержит по 10 строк на обеих сторонах. 

Ил. 1а. SI 1895, Сериндийский фонд 
ИВР РАН, recto 

Ил. 1б. SI 1895, Сериндийский фонд 
ИВР РАН, verso 

Ил. 2а. SI 3034-1, Сериндийский 
фонд ИВР РАН, recto 

Ил. 2б. SI 3034-1, Сериндийский 
фонд ИВР РАН, verso 
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Колоссальная популярность «Сутры золотого блеска» могла быть вызвана богат-
твом и разнообразием ее содержания, отражающего широкий круг тем, связанных  
с различными аспектами буддийского учения и мировоззрения: текст сутры включает 
основные положения буддийских философских доктрин, философско-мировоззренче-
ские установки махаяны, тему покаяния6 в злодеяниях и злых помыслах, наставления 
царям, инструкции для ритуалов, заклинания-дхарани, восхваления имен будд, прит-
чи о ранних перерождениях Будды и др. 

В Сутре особо подчеркивается преобразующая сила самого текста и возвышенный 
статус проповедника: как и в других популярных махаянских сочинениях (например, 
Лотосовой сутре и текстах Праджняпарамиты), в «Суварнабхасоттаме» содержатся 
пространные пассажи, разъясняющие важность чтения и почитания текста. Ее рас-
пространение является благим и многоспасительным актом и приносит неисчисли-
мые религиозные заслуги. В этой связи публикуемый фрагмент SI 1895 представляет 
отрывок из главы VI «Четыре великих царя», в которой четыре махараджи (Vaiśra-
vaṇa, Dhṛtarāṣṭra, Virūḍhaka, Virūpākṣa)7 ведут диалог с Буддой, отмечают благие 
свойства «Сутры золотого блеска» и рассказывают о том, какую пользу царю и его 
царству принесут следование Дхарме, почитание «Суварнабхасоттамы» и проповед-
ников Дхармы. Четыре махараджи дают обеты перед Бхагаваном защищать Дхарму  
и покровительствовать людям, которые возносят хвалу «Сутре золотого блеска». 

По мере распространения «Суварнабхасоттамы» появилась необходимость под-
крепить воздействие ее проповеди с помощью историй о ранних перерождениях Буд-
ды. Проповеди монахов привлекали слушателей в том числе благодаря наличию в 
сутре таких рассказов. Фрагмент SI 3034-1 содержит отрывок представленной в главе 
XIII истории о том, как царь Сусамбхава (санскр. «Благорожденный») попросил мо-
наха-проповедника Ратноччаю («Собрание драгоценностей») изложить ему «Сутру 
золотого блеска». Благодаря слушанию «Суварнабхасоттамы» и радостному приня-
тию заложенной в ней истинной Дхармы царь Сусамбхава обрел множество доброде-
тельных заслуг, благие качества, лучшие перерождения в течение многочисленных 
эпох и высшее совершенное просветление. В исследуемом фрагменте SI 3034-1 рас-
сказывается о том, как, чтобы почтить сутру, царь Сусамбхава отказался от четырех 
континентов, заполненных драгоценностями, и преподнес их в дар во имя Учения 
Татхагаты Ратнашикхина («С драгоценным пучком волос»), упомянутого в главе 
XVII «Jalavāhana-parivarta» («О Джалавахане»)8. В завершении главы, согласно сю-
жету, царь Сусамбхава оказывается воплощением Будды Шакьямуни, а монах Рат-
ноччая — Будды Акшобхьи9. 
                              

6 Идея покаяния в совершенных проступках считается центральной темой Сутры, вокруг которой 
впоследствии сложился весь остальной ее текст. Практика покаяния возникла в раннем буддизме и 
вошла в дисциплинарные правила всех школ, вместе с ранней махаяной перешагнув границы Индии, 
была принята в Центральной Азии и на Дальнем Востоке (Воробьева-Десятовская 2011: 248). 

7 Четыре выдающихся царя-хранителя являются небесными стражами, охраняющими четыре 
стороны света (lokapāla): Вайшравана — царь–хранитель Севера, Дхритараштра — царь–хранитель 
Востока, Вирудхака — царь–хранитель Юга, Вирупакша — царь–хранитель Запада. 

8 По сюжету главы в «Суварнабхасоттаме» рассказывается о предыдущем рождении Будды ку-
печеским сыном Джалаваханой, который пытается спасти погибающих в мелеющем озере рыб. 
Однажды он узнаёт от монаха, читавшего тексты Великой колесницы, что те, кто перед смертью 
услышат имя Татхагаты Ратнашикхина, переродятся в небожителей. В результате благодаря пропо-
веди Дхармы и провозглашению перед рыбами имени Ратнашикхина они переродились в небесной 
сфере и воздали почести Джалавахане. 

9 Акшобхья («непоколебимый, невозмутимый») — один из самых ранних будд в буддийской ми-
фологии махаяны. 
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Заключение 
 
В статье вводятся в научный оборот недавно выявленные в Сериндийском фонде 

ИВР РАН, описанные и идентифицированные фрагменты текста центральноазиатской 
версии известного санскритского памятника «Суварнабхасоттама-сутра». Освоение все 
новых материалов, хранящихся в фондах ИВР РАН, исключительно актуально в кон-
тексте исследования санскритских оригиналов буддийских текстов древнего и ранне-
средневекового буддизма, в особенности ранних редакций махаянских сутр, дошед-
ших до нас в крайне фрагментарном состоянии. Введение в научный обиход новых 
рукописных фрагментов из санскритской части Сериндийского фонда обогащает на-
ши представления о распространении и функционировании в Центральной Азии кано-
нических текстов северного буддизма, в частности «Сутры золотого блеска». Каждый 
новый санскритский фрагмент этого сочинения заслуживает особого внимания, прежде 
всего, потому, что полных списков центральноазиатской редакции «Суварнабхасотта-
ма-сутры» в распоряжении науки нет. В этом отношении публикация вновь выявлен-
ных образцов хотанских санскритских текстов из Сериндийского собрания дает воз-
можность продвинуться вперед в деле изучения письменного наследия махаянской 
традиции: публикуемые фрагменты в определенной степени расширяют источнико-
вую базу исследований «Сутры золотого блеска», позволяют проводить сопоставле-
ние с другими списками сутры и восполнять текстовые лакуны, выступая ценным 
ресурсом для изучения и реконструкции хотанских версий махаянских сочинений. 

В ходе комплексного исследования публикуемых рукописей с учетом анализа со-
держательного состава и физических аспектов было установлено, что фрагменты 
SI 1895 и SI 3034-1, представляющие два разных рукописных списка хотанской ре-
дакции «Сутры золотого блеска» на санскрите, записаны на раннетуркестанском 
брахми (тип 2) и на палеографических основаниях датируются V–VI вв. н.э. Сопос-
тавление с полным текстом «Суварнабхасоттама-сутры» позволило определить, что 
фрагменты относятся к двум главам: SI 1895 — к главе VI «Caturmahārāja-parivarta» 
(«Четыре великих царя»), а SI 3034-1 — к главе XIII «Susaṃbhava-parivartaḥ» («Су-
самбхава»). 

Ниже публикуются транслитерация исследуемых фрагментов в сопоставлении с 
изданием Й. Нобеля и перевод представленных отрывков на русский язык. 

 
Транслитерация,  
сопоставление с изданием Й. Нобеля и перевод10 

 
Условные обозначения 
 

( ) — восстановленная акшара 
[ ] — поврежденная акшара 
+ — утраченная акшара 

                              
10 Публикуемые фрагменты обнаруживают определенное сходство и местами даже дословно 

совпадают с текстом, изданным Й. Нобелем. Поэтому для того, чтобы воссоздать полный текст и 
более цельно отразить в переводе исследуемые фрагменты, утраченные части рукописей восста-
новлены и переведены с учетом критического издания Й. Нобеля. Далее в переводе жирным выде-
лены отрывки текста, непосредственно представленные во фрагментах SI 1895 и SI 3034-1. 
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.. — акшара, которую не удается прочесть 

. — нечитаемая часть акшары, которую не удается реконструировать 
/// — обрыв рукописи 
(•); (:); (||) — обозначения пунктуации в рукописи 
* — диакритический знак вирама, означающий отсутствие гласного звука у обо-

значенной вирамой буквы 
 
SI 1895 (Nobel 1937: 76.5–11, 76.11–77.6) 

Recto 
u. /// .. /// - /// ++.... /// 
v. /// te[na] tasya [ma][nu]ṣyār. ++++ [ā]r(a) + 
w. /// r[i]p[ā][la]naṃ da(ṇḍa)[pa]rihā[raṃ] [ś]ā[n](t)ī +.. [ya][naṃ] kṛ- 
x. /// [p]utrā[ṇ]āṃ ca rā(ja) +++ [ca] (sa)[rvva][sya] [ā]ra- 
y. /// .. ārakṣa kṛ(taṃ) [bha][vi][ṣya](ti) (pa)[r](i)t[r]ā[ṇaṃ]. 
z. /// .. [k](ṛ)taṃ bhaviṣyati [•] rājakula[n](i)[vā]s[i][n]i sa- 
 
Nobel 1937: 76.5–11 
tena tasya manuṣyarājño mahaty ārakṣā kṛtā bhaviṣyati | tena tasya manuṣyarājña 

ārakṣā paritrāṇaṃ parigrahaṃ paripālanaṃ daṇḍaparihāraṃ śāntiḥ svastyayanaṃ kṛtaṃ 
bhaviṣyati | agramahiṣyāś ca rājaputrāṇāṃ ca sarvāntaḥpurasya ca rājakulasya ca sar-
vasya mahaty ārakṣā kṛtā bhaviṣyati paritrāṇaṃ parigrahaṃ paripālanaṃ daṇḍaparihā-
raṃ śāntiḥ svastyayanaṃ kṛtaṃ bhaviṣyati | rājakulanivāsinyaś ca sarvadevatā… 

 
Перевод  

 
(Будда, обращаясь к четырем махараджам) «…Таким образом, тот царь людей 

получит великую защиту. Он будет защищен, спасен, окружен вниманием и заботой, 
избавлен от бед, будет жить в мире и благополучии. Его царица-жена, царевичи-
сыновья, весь двор и царская семья также будут защищены, спасены, окружены 
вниманием и заботой, избавлены от бед, будут жить в мире и благополучии. И все 
божества, обитающие в царском дворце, … 

 
Verso 

1. /// lavattarāṇi acintikena prītisukhasaurmana- 
2. /// [bh]aviṣyaṃti • tāni ca nagarāṇi tāni ca rā- 
3. /// bhaviṣyanti paripāli[t]ā[n]i bhaviṣyanti • anu- 
4. /// (bha)viṣyanti • sarvvaparaca[kkra] anava(ma)rdakāni ca 
5. /// (e)[v]am ukte vaiśravaṇo [ma]hārājā dhṛtarāṣ(ṭr)[o] mahā[r](ā)- 
6. /// .. [bha](ga)(va)n(t)a[m] e ++ (v)o[ca] • [yo] k. /// 
 
Nobel 1937: 76.11–77.6 
ojovattarāś ca balavattarāś cācintyena sukhasaumanasyena samanvāgatā bhaviṣyanti | 

nānāratim anubhaviṣyanti | tāni ca nagarāṇi tāni ca rāṣṭrāṇi tāni ca viṣayāṇi ārakṣitāni 
bhaviṣyanti | paripālitāni bhaviṣyanti | anutpīḍitāni bhaviṣyanti | akaṇṭakāni bhaviṣyanti 
| sarvaparacakrānavamarditāni ca bhaviṣyanti | anupasargāṇy anupāyāsāni ca iti || 

evam ukte vaiśravaṇo mahārājā dhṛtarāṣṭro mahārājā virūḍhako mahārājā virūpākṣo 
mahārājā te bhagavantam etad avocan || yaḥ kaścid bhadanta bhagavan manuṣyarājā 
bhavet | ya imaṃ suvarṇabhāsottamaṃ sūtrendrarājānaṃ śrotukāmo bhavet | 
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Перевод  
 

…будут наделены еще большей мощью и силой, а также невообразимым сча-
стьем и радостью. Они испытают различные удовольствия. Города, царства, владе-
ния будут защищены. Их будут хорошо содержать. Они будут избавлены от угне-
тения и бед. Не будут покорены никакими чужеземными силами. Не познают не-
счастий и бедствий». 

В ответ на это великий царь Вайшравана, великий царь Дхритараштра, вели-
кий царь Вирудхака и великий царь Вирупакша сказали Бхагавану следующее: 
«Достопочтенный Бхагаван, если есть некий царь людей, который захочет слушать 
эту Сутру золотого блеска, лучшую, царственную среди сутр...» 
 

SI 3034-1 (Nobel 1937: 151.6–23, 152.1–18) 
Recto 

1. /// (t)[v]ā daśasu diśāsu acintikā buddha /// 
2. /// [ṇ]yacittaṃ samupādayitsu rājña[ś] [c]a /// 
3. /// kṛtāñjali bhūtva sthahitva rājā /// 
4. /// srupramuktanetraḥ prītisphuṭas tasya ba[bhū] /// 
5. /// janārthaṃ susaṃbhavo rāja tadantareṇa gṛhitva cintā /// 
6. /// .ā 22 varṣantu adyā iha jaṃbudvīpe sap(t)a .. /// 
 
Nobel 1937: 151.6–23 
abhīruhitvā ca sa saṃniṣaṇṇo ratnoccayo bhikṣu sadharmabhāṇakaḥ | 
anusmaritvā daśasu diśāsu acintiyā buddhasahasrakoṭiyaḥ || 19 
sarveṣa sattvāna kṛpāṃ janitvā kāruṇyacittaṃ samupādayitsuḥ | 
rājñaś ca tasyāpi susaṃbhavasya prakāśitaṃ sūtram idaṃ tadantare || 20 
kṛtāñjalir bhūtvā sthihitvā rājā ekāya vācā-m-anumoditaś ca | 
saddharmavegāśrupramuktanetraḥ prītisphuṭas tasya babhūva kāyaḥ || 21 
imasya sūtrasya ca pūjanārthaṃ susaṃbhavo rāja tadantareṇa | 
gṛhṇitvā cintāmaṇirājaratnaṃ sattvārthahetoḥ praṇidhiṃ cakāra || 22 
varṣantu adyā iha jambudvīpe sasaptaratnāni ca bhūṣaṇāni | 

 
Перевод  
 

19) Монах Ратноччая, Учитель истинной Дхармы, помня о непостижимых тыся-
чах миллионов будд десяти сторон света, подойдя к [трону], уселся. 

20) Тогда, пробудив в себе сострадание ко всем живым существам и желая поро-
дить мысль о сострадании, он изложил эту сутру царю Сусамбхаве. 

21) Царь, стоявший со сложенными перед собой ладонями, одобрительно вос-
кликнул, глаза его наполнились слезами от силы истинной Дхармы, а по телу раз-
ливалась радость. 

22) Чтобы вознести хвалу этой сутре, царь Сусамбхава взял владыку драгоцен-
ностей — камень Чинтамани, исполняющий желания, — и дал обет ради блага жи-
вых существ: 

23) „Пусть сегодня здесь, на материке Джамбудвипа, прольется дождь из семи 
видов драгоценностей, украшений… 
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Verso 
1. /// (kha)lu jaṃbudvīpe sukhitāni bhaviṣyanti ma.. /// 
2. /// (t)āni saptaṃ ca ratnāni tadantareṇa keyūrahāra va /// 
3. /// caiva : 24 dṛṣṭvā ca taṃ rāja susaṃbhavaś ca ra /// 
4. /// ratnapūrṇā niryādayī ratnaśikhis /// 
5. /// (saṃ)bhavo nāma babhūva rājā ye /// 
6. /// .. [26] akṣubhya sa āsi tathā /// 
 
Nobel 1937: 152.1–18 
ye ceha sattvā khalu jambudvīpe sukhitāni bheṣyanti mahādhanāni || 23 
caturṣu dvīpeṣu pravarṣitāni saptāni ratnāni tadantareṇa | 
keyūrahārā vanakuṇḍalāni tathānnapānā vasanāni caiva || 24 
dṛṣṭvā ca taṃ rāja susaṃbhavaś ca ratnapravarṣaṃ khalu jambudvīpe | 
catvāri dvīpāni saratnapūrṇā niryātayī ratnaśikhisya śāsane || 25  
ahaṃ ca saḥ śākyamunistathāgataḥ susaṃbhavo nāma babhūva rājā | 
yeneha me tyakta vasundharā tadā catvāri dvīpāni saratnapūrṇā || 26 
akṣobhya āsīt sa tathāgataś ca ratnoccayo bhikṣu sadharmabhāṇakaḥ | 
yenāsya rājasya susaṃbhavasya prakāśitaṃ sūtram idaṃ tadantareṇa || 27 

 
Перевод  
 

…и великих богатств, и пусть все живые существа в Джамбудвипе будут счаст-
ливы!“ 

24) И тогда на четырех материках пролился дождь из семи видов драгоценно-
стей, посыпались браслеты, ожерелья и превосходные серьги, а также пища, питье 
и одежда. 

25) Увидев дождь из драгоценностей, пролившийся на Джамбудвипу, царь Су-
самбхава преподнес четыре материка, наполненные драгоценностями, [в дар во 
имя] Учения Ратнашикхина. 

26) Это я, Татхагата Шакьямуни, был тем царем по имени Сусамбхава, который 
в то время отказался от земли с четырьмя материками, наполненными драгоценно-
стями. 

27) А тот монах Ратноччая, Учитель Дхармы, который тогда открыл эту сутру царю 
Сусамбхаве, был Татхагатой Акшобхьей. 
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A b s t r a c t :  The article is devoted to the two previously unpublished Central Asian manuscript frag-
ments in Sanskrit (SI 1895, SI 3034-1) from the Serindia Collection of the IOM RAS, containing 
excerpts of the Suvarṇabhāsottama-sūtra (“Sūtra of Golden Light”). The Suvarṇabhāsottama is one 
of the most popular Buddhist texts of the Mahāyāna tradition, widely distributed in Central Asia and 
the Far East. This sūtra exists in a large number of texts in various languages, and much remains un-
certain about the origin and composition of the original Sanskrit work, the history of the various edi-
tions of the Suvarṇabhāsottama and their correlation. The uniqueness of the Central Asian fragments 
lies in the fact that they represent the earliest surviving texts of this sūtra in Sanskrit. The 
Suvarṇabhāsottama manuscripts, found in the oasis-cities of the Tarim Basin in a rather fragmented 
condition, are scattered among various repositories around the world, including the St. Petersburg’s 
Serindia Collection, in which only 9 fragments of the Sūtra of Golden Light have been identified so 
far. The fragments published in the article apparently belonged to two different manuscript copies of 
the Sūtra, written on paper in Early Turkestan Brāhmī script (type 2) and, based on paleography, they 
can be dated to the 5th–6th centuries A.D. The paper includes a description, transliteration, transla-
tion, facsimile reproduction of the two manuscript fragments and their comparison with the critical 
edition of the Suvarṇabhāsottama. 
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